
RUMANTSCH 
MO SCO SBOZ?
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Nachweis der Abbildungen:
• Project per ina Constituziun … Kantonsbibliothek Graubünden, Signatur Ad 36:10.
• Bundesverfassung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 1848. Reprint durch 

Parlamentsdienste, Bern, Exemplar der ETH-Bibliothek Zürich.
• Auszüge aus den Verhandlungen des Grossen Rates 1848, 31. Juli 1848. 

Bibliothek Staatsarchiv Graubünden, Signatur GV 9.

Cumparegliai il frontispizi qua sutvart da l’exemplar rumantsch da la Constituziun 
federala en la Biblioteca chantunala cun il tudestg. Tge As dat en egl? La versiun 
rumantscha è quella ch’è vegnida translatada per sursilvan per la votaziun dals 
20 d’avust 1848 en il chantun Grischun; ella era in’agiunta dals documents da vo-
taziun, sco ch’il Cussegl grond als ha tramess a las vischnancas en Surselva. Per-
quai hai mo num PROJECT (sboz) per ina Constituziun …. Suenter che la Constitu-
ziun federala era vegnida acceptada, na devi nagin motiv pli da la translatar anc 
ina giada, tant pli che l’art. 109 da la nova Constituziun federala enconuscheva  
mo trais «linguas naziunalas»: il tudestg, il franzos ed il talian.

L‘artitgel 109 definescha il tudestg, il fran-
zos ed il talian sco linguas naziunalas. Il 
rumantsch vegn renconuschì sco tala pir 
l‘onn 1938.

Nachdem die abgetretenen Mitglieder wieder in die Sitzung berufen worden 
waren, eröffnet der Herr Standespräsident, es sehe der Kleine Rath sich 
veranlasst, beim Grossen Rath darauf anzutragen, dass in Abänderung des 
bezüglichen Beschlusses vom 30. Juni 1842 die Übersetzung der Gesetze, 
Gesetzesvorschläge, Beschlüsse, Verordnungen und anderer Ausschreiben 
ins Romanische in Zukunft zu unterbleiben habe. Der Kleine Rath sei zu die-
sem Antrag hauptsächlich durch folgende Gründe bestimmt worden: die 
romanischen Übersetzungen, für welche man nach bisheriger Übung die 
Oberländer Mundart gewählt habe, dienen nur für das Oberland, während 
sie für alle andern romanischen Landesgegenden unbrauchbar seien; aber 
auch im Oberland selbst sei die Übersetzung keineswegs Bedürfnis und es 
liege die vor wenigen Jahren mit grossen Kosten übersetzte und gedruckte 
Gesetzessammlung unbenutzt und ohne irgend welche Nachfrage im Lan-
desarchiv, indem selbst im Oberland die deutsche Ausgabe allgemein vor-
gezogen werde.

Auch seien die Kosten ausser Verhältniss mit dem geringen Nutzen, indem 
sie z.B. im letzten Jahr über fl. (Gulden) 800 betragen haben.

Von mehreren Mitgliedern aus romanischen Landesgegenden wurden die 
obigen Angaben bestätigt, wogegen von einzelnen Deputierten aus dem 
Oberland die Übersetzungen ins Romanische wenigstens der Gesetzesvor-
schläge, für durchaus nothwendig erachtet wurden, und einige Mitglieder 
aus dem Unterengadin darauf drangen, dass die Übersetzungen auch in die 
Engadiner oder Ladinische Mundart stattfinden sollen.

Protocol dal Cussegl grond dals 31 da fanadur 1848: pro-
posta dal Cussegl pitschen (Regenza) da desister da las 
translaziuns rumantschas.

Gia l’onn 1794 è vegnida remartgada 
la trilinguitad dal Grischun, quai a 
chaschun d’ina radunanza extraordi-
naria da las Trais Lias che ha gì lieu 
anc la fin da l’ancien régime: tut ils 
documents uffizials duessan vegnir pu-
blitgads en las trais linguas, tudestg, 
talian e rumantsch, per ch’ils burgais 
maiorens als possian discutar en moda 
cumpetenta. Ma fin il 20avel tschienta-
ner n’èsi betg reussì da realisar quai. 
Ed anc oz na vegnan betg tut las ret-

Il Cussegl grond è sa decidì per in cum-
promiss: las propostas da leschas due-
van vinavant vegnir translatadas per 
sursilvan, las leschas finidas percunter 
betg. Exact il medem proceder han ins 
fatg cun la Constituziun federala. Las 
versiuns talianas da la Constituziun 
eran dentant gia vegnidas furnidas da 
la Confederaziun, perquai ch’il talian 
era – ed è – ina «lingua naziunala». Ils 
giavischs d’ina translaziun ladina da 
texts da lescha, particularmain er da 
la Constituziun federala, èn percunter 
vegnids refusads tuts l’onn 1848.

Tgi che tschertga oz versiuns ruman-
tschas da leschas chantunalas, las chatta 
per il 19avel e fin lunsch en il 20avel 
tschientaner il plitgunsch en las collec-
ziuns dals «Recess dal Cussegl grond 
dil Cantun Grischun als Ludeivels Cus-
segls e Cumins», ils precursurs da las 
«Explicaziuns per las votaziuns chan-
tunalas» posteriuras. Ins sto dentant 
precisar, ch’i sa tracta qua mintgamai 
mo dals projects da votaziun e betg da 
las «versiuns valaivlas».

schas da publicaziuns uffizialas trans-
latadas en tuttas trais linguas chan-
tunalas. Durant il 19avel tschientaner 
èsi adina puspè vegnì discutà en moda 
cuntraversa, tge documents uffizials 
che duessan propi vegnir translatads – 
ed en tge idioms rumantschs.
 
Ils 31 da fanadur 1848 ha la Regenza 
pretendì dal Cussegl grond da pudair 
desister cumplettamain da las transla-
ziuns rumantschas vertentas.
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